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Lexico-semantic relationships in the names of household items

The study of lexical-semantic relations is important in the paradigm of lexical-semantic groups. This article
examines linguocultural and sociolinguistic aspects of set expressions, such as proverbs, sayings, phrases,
analogies, formed based on the lexicon of household items in the Uzbek language. In the Uzbek language, as
a direct expression of the people’s way of life, set expressions are units that directly reflect the characteristics
of the people’s way of the life, profession, customs, spiritual culture and their importance in manifesting.the
mental characteristics of the people is elicited with examples.
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Introduction

The way of life, worldview, concepts of a certain nation are different from those of other nations. Such
peculiarities, reflected in the religious and secular way of thinking, behavior, culture of interaction, dressing
and eating habits, various customs of this people, can help to distinguish peoples from one another. This also
affects the progress of naming different things and concepts belonging:to this people, and as a result, words
expressing national and cultural identity are formed. In particular, the vocabulary of household items, such as
words expressing local, national color, is also a unique source.

The lexical-semantic system of each language also.reflects the spec conceptualization of objective reali-
ty and the subjective world of language carriers. In particular, phraseology, analogies, lexemes, representing
household items in proverbs and sayings, which express the peculiarities of the Uzbek nation, also take an
active part. Because the Uzbek mentality is focused on:the formation of housing, mainly, the provision of
various equipment, the creation of a permanent concept of “place” as people who are accustomend to settle-
ment and nonmigration.

Phraseological units more accurately:and vividly reflect the perceptions of linguists about the linguistic
image of the world than words., Proverbs and sayings are language units that directly reflect the characteris-
tics of the people’s way of life, profession, custromes, spiritual culture, formed in a short, concise form, and
in terms of meaning they are weighty units. In the Uzbek language, as a direct expression of the people’s
way of life, there are many phrases and paroemias with the household items. In such units, the mental char-
acteristics of the Uzbek people are clearly manifested.

Experimental

The following types of set expressions formed based on the lexicon of household items were analyzed:

A) proverbs: “Di1 or3ura jak tytib 6yamac” — when a secret is revealed, rumors, all sorts of gossips
cannot be stopped. His brother had beaten him. Neither Ashirboy nor Rohatoy wanted to separate. It is im-
possible tosilence everyone, my child, injustice leads to humiliation (S.Inomov “Plane-trees live long”).

B) sayings: “Kypyk kommuk oru3 ituprap” (Fine words butter no parsnips) — there is no need for use-
less talk. There is no need for useless talk; How much money can we give to Amin? One is too many for the
giver and ten is less for the receiver (A.Kahhor “Thief”).

“CuukoH curmac uHura ransup Oormap mymmra” If it is crowded, the hen pushes the hen from the
perch.You can’t hang the everything on one nail, Great cry and little wool — despite the opportunity, just
starving for luxury; So, it is said, when a person is crowded, and he invites many guests, buys bulky things,
etc. CuukoH curmac mHMra rajuBup Oornap aymura. Hey, stretch your legs along your clothers, scape-
grace.You yourself are a shoemaker who relies on one awl, and your mess ruins the world (E.Vohidov
“Golden wall”).
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Results and Discussion

The emergence of cognitive semantics, one of the leading directions in cognitive linguistics, enables us
to take a fresh look at the research results in the field of lexical semantics, the possibilities of systematizing
and categorizing the vocabulary of language based on concepts. The system of semantic relations, such as
hyponymy, gradunomy, partonymy, is closely related to cognitive semantics, because the processes of cate-
gorization of knowledge based on specific internal relations of lexemes and their reflection in the vocabulary
of natural language have not been studied enough.

The concept of attitude is of great importance in system analysis. Because in any system, the essence of
each unit is determined not by the unit itself but by the relationships between the units of the same system.
There are differences in the classifications regarding the relationship of language units. This situation is re-
lated to the approach from which point of view to define the relationship between lexical units (H: Nematov
and R. Rasulov) [1; 13, 14].

H. Nematov and R. Rasulov generally divide relations into three types: similarity (paradigmatic), hier-
archical (hierarchical), neighborly (syntagmatic) [1; 13, 14]. The textbook of the group of authors “Modern
Uzbek literary language” identifies hyponymic, partonymic, graduonymic, functional, hierarchical relations
of lexemes in the LMG center [2; 211].

A. Sobirov points out that synonymous, hyper-hyponymic [gender-type], holo-meronymic [whole-part],
graduonymic, functionalimic [functional], contradictory relations, this division is not the last limit. M.
Khakimova described types of lexical-semantic relations in some detail, the'object of study of semiotics, but
ignored the functional relations [3; 77-86].

Paradigmatic attitude. The most important structural relationship that permeates the entire lexical sys-
tem is the paradigmatic relationship. Such an attitude serves<as the basis for dividing words into semantic
groups.

It transforms the lexical structure of a language into a.complex semantic system, ensuring the stability
of the lexical system in speech activity, the diversity and«depth of the linear process. Syntagmatic relation-
ships within a field are manifested in the form of contextual interactions of paradigmatically related units. In
LSG, the paradigmatic relationship is fully valid [4]. The essence of the paradigmatic relationship is that lan-
guage units with similarities and some differences are.combined into similarity series, and the members of
this paradigm occupy the same position in speech and have the same characteristics [1; 13, 14].

“Opposition members refer not only to features that differ from each other, but also to traits that are
common to both members. Such traits can be'considered” grounds for comparison. “Two things that have no
basis for comparison, or in other words, no common trait or understanding cannot be contrasted in any way”
[5; 7].

The paradigmatic relationship between words depends on the relationship that exists between the events
of reality. The nonlinear conditions of this relationship are primarily evident in words related to many other
subject groups, such as “body parts”, “parts of the day”, “furniture names”, “landscape”, “vehicles”, “settle-
ments”.

It will be possible to distinguish a semantic theme that combines words into a thematic group or a lexi-
cal-semantic paradigm, and differential semantic characters that allow words to be contrasted with each other
[6; 189].

In.the context of our study, the grouping of household vocabulary depends to some extent on the pres-
ence.of names that correspond to the language. For example, there is a common denominator for combining
words, such as bed, pillow, table-chair, chair, sofa, rug, palos, felt, chest into one paradigm. All of these
items are the .names of things used to decorate the house or to sit at home, lie down, relax, warm up, eat, do
something. This sign is, on the one hand, the basis for combining them into a group. On the other hand, it is
also a differential sign to distinguish them from the words in the subject group, for example, “vehicles”.
However, although the box and tancha lexemes in the group have common features, such as a household
item made of wood, the size is average, it is a box-shaped item suitable for putting things in a box, and the
body is placed in the middle of the house in cold weather. These two objects are in opposition to each other,
as they are a special object used for heating by firing into a special pit inside.

Hyponymy. Hyponymy is a gender-type relationship between lexemes. It is a type of inter-lexeme rela-
tionship that represents a general-specific concept. For example, the lexemes of vessel and bowl are in a
hyponymic relationship, with vessel being a relatively general concept, bowl being a specific concept repre-
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senting a type of vessel. In this connection, the vessel is hyperonym, the cup — hyponym. In the hyponymic
row, the dish is considered a hyperonym, a bowl, a plate hyponym.

Hyponyms with one hyperonym are called equonyms relative to each other. For example, a bowl and a
bowl are equivalent to each other.

The hyponymic relationship plays an important role in the grouping of lexemes. Lexemes are grouped
first into a group of cognate words, then into thematic groups, then into higher LSGs, and then into semantic
fields based on a hyponymic relationship. It should also be noted that while the inter-step relationship at each
stage is formed on a hyponymic basis, the overall relationship at all stages is a hierarchical process.

Hyper — hyponymic attitude:

1) Household goods LSG (lexico-semantic group).

2) Thematic groups: “lexemes representing household appliances”, “lexemes representing household
appliances”, “lexemes representing kitchen appliances and utensils”, “lexemes denoting household applianc-
es and items”, “lexemes representing household appliances and utensils” —

3) Groups of synonyms: teapots, cutlery, knives and spoons, cooking utensils, utensils shelves —

4) A group of synonyms: teapot, bowl, glass, cup, tea box —

5) Separate lexeme: teapot.

Hierarchical relationship. The convergence of language units from simple to_ complex occurs in the pro-
cess of hierarchical relationships. For example, inter-level relationships in the form of sound — word —
speech — text can serve as an example. That is, based on the laws of language, a word is formed from the
combination of sounds, a sentence is formed with the participation of words, the semantic connection of sen-
tences forms a text.

In hierarchical relationships, hierarchical relationships also play. an important role in the system-
structural methodology: basin — swimming bowl — tableware — kitehen utensils — household vocabulary
— household conceptual area — Uzbek lexicon.

The analysis concluded that while the hierarchical (relationship went from simple to complex, the
hyponymic relationship moved from top to bottom.

Graduonymy. The phenomenon of grading as an object of research was interpreted in Uzbek linguistics
in 1989 as a manifestation of inter-verbal spiritual relations, and was called the phenomenon of graduonymy
. “Ln Uzbek linguistics it was artificially created on the-basis of a combination of synonyms, homonyms,
antonyms, etc., which reflect the linguistic-spiritual relationship - the part of graduonymy with the Latin
word gradu (“degree”, “stage”)” [7; 7].

In Uzbek linguistics, the phenomenon of graduonymy is studied more extensively than related concepts,
such as partonymy, hyponymy [8; 37].

Graduonymic.

The relationship in Uzbek linguistics has been studied by O. Bozorov, J.Sh. Jumaboeva, Sh. Orifjonova,
M. Narzieva, A. Sobirov. Doctor of Philology J.Sh. Jumaboeva, who conducted research on “Lexical and
stylistic graduonymy in Uzbek and English”, admits that Uzbek linguists are leaders in this field, even in
world linguistics. The disclosureof its essence and content is a great contribution of Uzbek linguists to the
development of science”. In“our opinion, the reason for such a wide range and one of the features that attract
linguists is that the category of hierarchy can apply equally to lexemes denoting objects, signs, quantities and
actions, as well as to all levels of language.

“The essence of the spiritual factor in the separation of the graduonymic line is that in the semantics of
a number of lexemes there are more or less certain signs, indicating different levels. ... the phenomenon of
graduonymy, which is a linguistic relationship between lexemes, is the manifestation of several lexemes in a
lexical-spiritual system, depending on the number of certain characters, in which the dominant and surround-
ing lexemes are distinguished” [9; 106-109].

Lexical graduonymy is the hierarchical relationship of lexemes: thread, silk, rope. To determine the hi-
erarchical relationship of these lexemes, let us consider the comments in the Annotated Dictionary of the
Uzbek Language.

Ipak. The cocoon is a very thin, pliable, shiny, soft fiber made of worms (Uzbekskiy annotirovanniy
slovar).

Ip. Cotton, raw silk, linen, wool, etc. k. seam, woven material, thin or not twisted from the fiber.

Chilvir. Thin twisted rope; drawing.

Rope. A garment made of linen, hemp, cannabis stalk fibers, yarn or wool, used for tying; rope. It
should be noted that in the “Explanatory Dictionary of the Uzbek language” the lexemes of rope and rope
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are given as a synonymous variant of the same thing. However, in the “Etymological Dictionary of the Uz-
bek language” by Sh. Orifjonova the rope and the rope are not exactly the same thing, they are two different
pieces that differ in degree from each other.

Now, when we analyze the graduonomic line of silk — yarn — rope, we observe that these items have a
degree in both qualitative and gquantitative characteristics. Silk is different from yarn, which is mainly made
of cotton and linen fibers, as it is made of cocoon fibers, and is thin and shiny, tough, elongated, shiny. Rope
is made of linen, hemp, wool and is coarser than silk and yarn. In turn, it differs in quantity, depending on
the use of this raw material in more or less quantities, that is, the degree of fineness. Thus, the lexemes of
silk — yarn — rope in the graduonymic row, the basis of which is fiber, are graded from thin to thick.

Felt — carpet. Among the lexemes, there is also a hierarchy in terms of the qualitative sign of thinness
/ thickness. Such an interpretation is controversial, with the idea that “there will be at least three members in
arow” [1; 120].

Functional LMGs are likely to be small in number. Such LMGs are numbered and are mainly identified
in the horse category. For example, pen, pencil. Nevertheless, even here one can see<the gender-type LMG
feature of the writing tool. The small number of LMGs is probably due to the fact that the function-specific
method of transferring meaning is effective in Uzbek [9; 106].

When it comes to a functional relationship, the meaning of words should not be confused with the phe-
nomenon of functionality in migration. In the formation of a figurative meaning, analogy is represented by
the meaning of analogy, and a single lexeme serves to express two different meanings, e.g., a person’s foot is
a table leg. Functionalism, on the other hand, implies that within the same paradigm, close but different ob-
jects perform the same function. For example, it arrived on a plane — as:it arrived on a train.

The phenomenon of functionalism is also active in the lexicon of household items:

— porcelain, bowls;

— wardrobe, shelf;

— chair, sofa, card,;

— chairs, armchairs;

— carpets, rugs, felt;

— bags, sacks, purses, suitcases, etc.

Chair (Russian chair <nem. Stuhl). A single seat, usually with a backrest; courses.

Armchair in Russian, a chair is something that is used to slaughter an animal; then a wide chair, a seat]
A wide chair on which to lean with elbows [8,487]. Armchair a wide chair that covered an animal's skin

Chair (Arabic chair, stool; pulpit)..Asimple device, usually a four-legged chair, intended for a person to
sit on; backless chair.

In all three items, the semaphore .is dominant. But unlike a synonym, there are not exactly the same
things, thay have some differences . Although the functional side of these items is the same, but they differ
from each other as an item./Chair - without backrest, armchair — is more comfortable and wide.. It is clear
from these comments that ‘in‘addition to the semantic relationship of the chair-armchair, there is also a
graduonomic relationship.

Synonymy. Lexemes that-are different in form but represent the same concept with different colors and
shades are called synonyms. The relationship between a synonymous lexeme is called a synonymous or syn-
onymous.relationship. The noun and function semantics in synonymous lexeme semantics are exactly the
same,and the expression semantics are different [9; 104].

The series of synonyms is one of the most studied lexical paradigms in Uzbek linguistics. The form is
different, the content is the same series of words — the interconnection of several language units based on a
certain similarity, certain differences between these units, their nature and origin, etc. have been addressed in
special scientific works, dozens of manuals and textbooks.

While the synonym relationship is a common, universal phenomenon in language, it is not a category
that covers the entire vocabulary. That is, not all lexemes in a dictionary have their own synonyms [9; 104].

The activity of the phenomenon of synonymy is also observed in the lexical-semantic group of house-
hold items.

— tancha - sandals;

— kumgon - chavgum

—wind-fan;

— wheelchair;

— beshik-gavora.
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While some of them are formed at the expense of words specific to literary language and dialect, some
lexemes are synonymous with assimilated words. For example, words, such as beshik, , sandal, ladder, be-
long to the literary language, while lexemes, such as gavora, keli, tancha, shoti, are dialectal words. Another
way of forming a synonym was to use words such as refrigerator and freezer, which came from the Russian
language, and lexemes in both languages began to be used in parallel. While in the literary language more
lexemes of refrigerator, freezer are used, the words refrigerator, freezer are actively used in speech.

Tancha is Turkish and sandal is Arabic.

Sandal | [Arabic <hind. + F. > chair, table]. In Central Asia, the Middle East and Japan, a barbecue de-
signed to heat a specific place; in the middle of the room or on the edge of the room there is a table set in a
rectangular pit, covered with a bed, surrounded by blankets, filled with saxophones or charcoal; tancha (in
the cold of winter it is warmed by putting a foot and hand on a sandal, at the same time a tablecloth is written
on it and it is used as a table).

Sandal Il [yun. sandalon <a. + f. <sansk.] bot. Extremely fragrant, essential oil-rich, evergreen perennial
tree (used to obtain dyes and fragrant essential oils) [10; 690]. Tancha and sandal 1. [10; 690].

On a table made of fragrant sandalwood stands a letter with a gold tie from Navoi. Babur sat.down on a
drumstick and sat down to read the letter again (P. Kadyrov “Starry Nights”).

The purpose of this example is to draw attention to the combination of “our table-made of fragrant san-
dalwood” [10; 690]. In our opinion, the place of Sandal | and Sandal Il articles'in dictionary of Uzbek lan-
guage should have been the opposite. Logically, the sandal piece should be made of fragrant sandalwood.
When the fire is heated in a special pit at the bottom, with a bed on top, the board heats up under the influ-
ence of hot air and emits an odor. They may have made it from sandalwood to prevent this odor from becom-
ing unpleasant. So, from the meaning of sandalwood “tree” came the meaning of “heating item” through me-
tonymy as a product made of sandalwood.

Analyzing the phenomenon of synonymy in the series of household items, it was observed that since the
names of objects represent a specific object, the synonymous relationship between them does not consist of
S0 many units in relation to the lexemes of concept, sign, action.

Conclusions

The fact that the vocabulary of the Uzbek language. enters into partonymic, graduonymic, hyponymic,
synonymic, functional relations and combines into different paradigms can reflect how infinite and colorful
the possibilities of the language are. The.study of lexical-semantic relations in the paradigm of lexical-
semantic groups shows that there are many. issues that still need to be studied in a complex language system.

Determining the role and importance of the lexical level in the formation of the linguistic image of the
world in the minds of linguists can be an important source in the study of system-structural, ethnocultural
and sociolinguistic features of lexicology.
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P. CoGupona

TyYpMBICTBIK 32T aTayJ1apbIHAAFbI
JIEKCHKA-CeMAaHTHUKAJIBIK KAThIHACTAP

Jlekcuka—ceMaHTHKABIK TONTAap IapaJuIMachblHAa JISKCHKa—CEMaHTHKAIBIK KAaTBIHACTapAbl 3epTTEYHiH
MaHbI3Bl 30p. Makanaga e30eKk TUTIHIETi TYPMBICTBIK 3aTTap JIEKCHKAchl HETi31HIE KAJBIITACKAaH Makal—
MOTeNep, MOTENIEp, €3 TipKecTepi, aHAJOTHATIAD CUSAKTHI JKUBIHTHIK TiPKECTEPAiH JIMHTBOMOACHHETTaHY
JKOHE OJICYyMETTIK JIMHTBHUCTUKAJIBIK ACIEKTLIepl 3epTTenreH. ABTOp €30€K TiMIHAErT TYPaKThl TipKecTepIi
XaJBIKTBIH OMIp CalTBIHBIH TiKeled KepiHici peTiHge KapacThlpraH. TYpPMBICTBIK 3aTTap apajacaThlH
JKUBIHTHIK TipKeCTep/i 3epTTeyre epekine Hazap ayaapburrad. OnapIblH XalbIK TYPMBICHIH, KoCiOiH, omeT-
FYPBIIBIH, PyXaHU MOJICHUETTIH epeKIIeiKTepiH TiKenel kopceTeTiH OipIikTep ekeHiri anplKranras. JKone
Je OJIap/BIH XAIBIKTHIH IICHXHUKAIBIK EPeKIIeNKTepiH KOpceTylderi MaHBI3Bl MBICAIIapMeH KeHiHeH
aIlbLIFaH.

Kinm ce30ep: nexcuka-ceMaHTHKAJIBIK KAaTBIHACTAp, Mapajurma, TpaJyoOHUMHs, NapTOHUMUS, CHHOHVMUS,
THIIOHUMUSI, HEPapXUSUTBIK KaThIHACTAD, (QyHKIIMOHATH3M.

P. Cobupona

JIeKkCHKoO-ceMaHTHYeCKHE OTHOIIIEHUSI B Ha3BAHUAX
NMpeaAMETOB NOMAIITHET O oouxoaa

B mapaanrme eKcHKo-CEMaHTHYECKHUX TPYII H3YUCHHE JICKCHKO-CEMAHTHIECKHX OTHOIICHUH SBISETCS aK-
TyaJIbHBIM, BOCTPEOOBAHHBIM BOIIPOCOM B COBPEMEHHOH JTMHTBUCTHKE. B ¢TaThe pacCMOTPEHBI TMHIBOKYIb-
TYPOJIOTHYECKHE W COIMOIMHIBUCTHUECKUE ACTIEKThl YCTOMUYMBBIX BBIPAXKEHHH, TAKMX KaK MOCIOBHUIEL, I10-
TOBOPKH, CIOBOCOUYETAHMS, aHATOTHH, 00pa30BaHHBIE HA OCHOBE JIEKCHKH INPEIMETOB ObITAa B Y30E€KCKOM
SI3bIKEe. ABTOPOM H3y4YEHBI YCTOWYMBHIC BBIPQKCHHSI B y30EKCKOM SI3BIKE KaK IIPsSMOE BBIpakeHHe oOpasa
JKH3HU Hapoaa. Ocoboe BHUMaHUE yJelIeHO HCCIIeJOBAaHUI0 YCTOHYNBBIX BBIPAKCHUH, B KOTOPEIX y4acTBYIOT
npenMeTs! ObITa. BEIIBICHO, UTO OHHM SIBISIFOTCS €AMHUIIAMH, HEITOCPEACTBEHHO OTPAKAIOIMMHI 0COOCHHOCTH
HapoaHoro ObITa, Ipodeccun, o0bYaeB, TyXOBHOHM KyNIbTyphl. VX 3HaueHHE B IPOSBICHHU NMCHXUYECKHX
0cOo0EHHOCTEH Hapo/1a MIUPOKO PACKPBHIBAECTCS HA IIPHMeEpax.

Kniouesvie cnosa: neKCUKO-CEMaHTHIECKUE OTHOILICHUA, ITapaaurma, rpaaiyoHUMUs, NapTOHUMHUA, CUHOHU-
MU, TAIOHUMUS, UEPAPXUICCKUEC OTHOMIECHU S, q)yHKIII/IOHaIII/BM‘
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